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Mohamad Basil Hazman Bin Baharom(Malaysia)

Sepanjang tiga minggu ini, saya telah menyertai “Ise and Japan Study Program” anjuran
Universiti Kogakkan dan Bandar Ise. Terlalu banyak perkara baru yang telah saya
pelajari, bahkan banyak aktiviti menarik yang dapat saya rasai pengalamannya. Saya
menulis laporan ini untuk berkongsi secara umum perasaan saya secara keseluruhannya
setelah menyertai program ini.

Pertama, saya benar-benar merasa bahawa Ise Jingu ialah tempat yang menakjubkan.
Terdapat satu tradisi Ise Jingu, iaitu “Shikinen Sengu” yang saya rasakan begitu indah.
Dengan cara ini, saya fikir sejarah serta semangat Ise Jingu itu sendiri dapat diabadikan
untuk selamanya. Setiap 20 tahun sekali, kawasan Biara Luar (“Geku”) dan Biara Dalam
(“Naiku”) itu akan dibina semula, dan dalam proses ini, anggota masyarakat pun secara
umumnya dapat menyertai dan merasai pengalamannya.

Selain Ise Jingu, saya juga telah mempelajari pelbagai pesona lain di Bandar Ise, dan saya
sungguh-sungguh menikmati keberadaan saya di sini. Contohnya, sejarah Saiku dan Saio
merupakan rentetan sejarah yang benar-benar menarik. Ketika kami melawat Muzium
Sejarah Saiku, ketika itulah kami belajar tentang sejarah Saiku dan Saio. Saio ialah
seorang puteri maharaja yang telah dipilih untuk tinggal di Ise bagi menyembah
Amaterasu. Justeru, baginda akan dibawa berangkat dari istana untuk tinggal di Saiku di
Ise sepanjang hidupnya. Amalan ini telah bermula lama, sebelum zaman Asuka lagi.
Menariknya, dalam karya “Ise Monogatari” juga, seorang penyair yang luar biasa pintar,
Ariwara no Narihira dikatakan pernah berhubungan cinta dengan salah seorang Saio.
Tetapi, terdapat cabaran dalam menterjemah konsep-konsep Shinto ke dalam bahasa lain.
Contohnya, jika difikirkan dengan teliti, konsep seperti “kami” dan “jinja” itu sukar
diterjemah ke dalam bahasa lain. Bagi orang Jepun, disebabkan konsep-konsep ini telah
digunapakai sejak sekian lama dalam budaya dan bahasa mereka, ia telah menjadi hal
yang biasa. Namun, terdapat perbezaan besar antara idea-idea tersebut dengan konsep-
konsep yang wujud dalam agama serta kebudayaan lain. Justeru, saya fikir bahawa usaha
menterjemah konsep-konsep tersebut perlu memasukkan juga penjelasan tentang konteks
istilah-istilah tersebut.

Selain itu, kami juga melawat Kumano Sanzan yang terletak di negeri Wakayama.
Kumano Sanzan ialah tempat ibadat Shinto dan Buddha yang telah wujud sejak sekian
lama, dan sehingga kini, mereka yang ingin beribadat tidak putus-putus datang
menziarahi tiga biara Shinto dan kuil Buddha di puncak-puncak gunung ini. Malah, di

Gunung Nachi, ada Air Terjun Nachi yang merupakan tempat pelancongan yang amat



cantik. Ia merupakan air terjun tertinggi di Jepun. Suasana sekitar kawasan itu sungguh
mempesonakan, dengan udaranya yang segar sekali.

Akhir sekali, kawasan sekitar Ise ini merupakan tempat yang amat indah lagi menarik.
Dalam sorotan panjang sejarah Jepun, banyak sekali jejak-jejak yang boleh dilihat di Ise.
Begitulah, seiring aliran waktu, tempat yang bernama Ise ini telah pun terpahat sebagai

“ranah jiwa orang-orang Jepun.”



